ESTO ES PGA TOUR LATINOAMERICA – EPISODE #5 - MASTER

TEASE
¡VIVA MÉXICO!
PGA TOUR LATINOAMÉRICA SE ARROJA EL SOL EN LA RIVIERA MAYA DURANTE UN NUEVO EVENTO... ¡EL BUPA MATCH PLAY!
DONDE LA COMPETENCIA SE AGITA...Y LA CAMARADERÍA ES PUESTA A PRUEBA...
COMENZAMOS... AHORA MISMO.
TITLES
ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
SET UP PIECE
¡JUSTO AL SUR DE CANCÚN SE UBICA PLAYA DEL CARMEN!
EN ALGÚN MOMENTO FUE UNA PEQUEÑA ALDEA DE PESCADORES... PERO HOY ES UN REBOSANTE DESTINO TURÍSTICO.
AVENTURESE POR ESTA BELLA ZONA... Y ENCONTRARÁ MARISCOS FRESCOS POR DOQUIER. Y PARA AQUELLOS QUE BUSCAN DESCANSO Y RELAJACIÓN... QUITENSE LOS ZAPATOS Y DISFRUTEN LOS RAYOS DEL SOL.
PERO A LOS JUGADORES DEL PGA TOUR LATINOAMÉRICA, PLAYA DEL CARMEN PRESENTÓ OTRA OPCIÓN... PORQUE FUE EL DESTINO ELEGIDO PARA UN NUEVO EVENTO: ¡EL BUPA MATCH PLAY!
LUK VANDERSTEDE: Orgulloso de estar asociados con PGA con los jugadores con esta gran familia básicamente el tour de Latinoamérica.  

RAFAEL ECHENIQUE: La verdad que es un evento totalmente diferente a lo que estamos acostumbrados a jugar. Así que creo que va hacer una semana muy divertida para todos 

MUSIC CHANGE
PARA CONTINUAR CON EL TEMA DE LOS PRIMERIZOS, EN LA HISTORIA DEL PGA TOUR LATINOAMÉRICA ESTE EVENTO MARCA EL DEBUT DE UN EVENTO MATCH PLAY EN EL CALENDARIO OFICIAL. AUNQUE ES UNA NOVEDAD EN EL TOUR, MUCHOS JUGADORES HAN JUGADO ESTE FORMATO EN EL PASADO.
[bookmark: _Hlk518892899]ALEXANDER SOT: I enjoy Match Play a lot. I think I played it a good amount as a kid. But when you turn professional, there’s just not many events you get to play it. So yea it’ll be fun this week. 
Disfruto mucho el Match Play. Lo jugué mucho cuando era niño, pero cuando te vuelves profesional, no hay muchos eventos en los que puedas jugarlo. Así que será muy divertido esta semana.
[bookmark: _Hlk518888607][bookmark: _Hlk518888585][bookmark: _Hlk518892925][bookmark: _Hlk518888616]RAFAEL BECKER I wish we had four or 5 events of Match Play every year.  I mean I think it’s just great that atmosphere that we’re going to have the way to play the course is a little different you’re going to see fireworks for sure. I can’t wait! 
Ojalá tuviéramos 4 o 5 eventos de Match Play cada año. Es genial que el ambiente. La forma de jugar el curso es un poco diferente, seguramente vas a ver el fuego. ¡No puedo esperar!

STEGER SOT: There’s really no favorite.  Anybody who shows up on a certain day can win. You kinda have to not only play the golf course, but play your partner a little bit.  It’s fun because you can take a lot of risk and not have that much down fall from it.
Realmente no hay favoritos. Cualquiera que se presente puede ganar en un día determinado. Uno no solo juega el campo de golf, se juega con lo que hace el rival también.  Es divertido porque puedes tomar grandes riesgos y tener pocas consecuencias.
[bookmark: _Hlk518893014]HARRISON ENDYCOTT: Really looking forward to playing this week here in Mexico. I was fortunate enough to be in the winning Australian Cup team here, so I know the golf course. I think it’s gonna be a good week.  
Emocionado de jugar aquí en México esta semana. Tuve la suerte de estar en el equipo australiano que gano el Mundial Amateur aquí, así que sé conozco el campo. Creo que será una buena semana.
ADEMÁS DE LA COMPETENCIA, EL VERDADERO ESPECTÁCULO SERÁ EL IBEROSTAR PLAYA PARAÍSO GOLF CLUB. DISEÑADO POR P.B. DYE, ESTE CAMPO ESTÁ INCRUSTADO EN LA SELVA Y SE EXTIENDE POR POCO MÁS DE 6,700 YARDAS.  DE HERMOSOS GREENS Y ONDULANTES LOMAS EN CONDICIONES IMPECABLES. ESTA ES CONSIDERADA HOY EN DÍA UNO DE LOS PRINCIPALES RETOS DE GOLF EN MÉXICO.
UN MARCO MUY APROPIADO PARA ESTE INUSUAL EVENTO MATCH PLAY, EL CAMPO DE PLAYA PARAÍSO MANTENDRÁ BIEN OCUPADOS A LOS 64 JUGADORES EN EL FIELD.
WHAT IS MATCH PLAY
BUENO, PERO ¿QUÉ ES EXACTAMENTE UN TORNEO MATCH PLAY? ES UN MANO A MANO, ES UN UNO CONTRA UNO, HAY QUE GANAR O IRSE A CASA.   
COMO QUIZÁS USTEDES LO HAN VISTO EN EL PGA TOUR, UN CAMPEONATO MATCH PLAY REÚNE A 64 JUGADORES MIDIENDO FUERZAS EN UNA COMPETENCIA DE ELIMINACIÓN DIRECTA.
A DIFERENCIA DE UN TORNEO REGULAR DE JUEGO POR GOLPES, EN EL QUE UN JUGADOR GANA POR TENER EL MENOR NÚMERO DE GOLPES EN 72 HOYOS DE JUEGO, O CUATRO RONDAS, CON RESPECTO AL RESTO DEL FIELD…
EN MATCH PLAY… UN JUGADOR AVANZA A LA SIGUIENTE RONDA AL VENCER AL JUGADOR QUE LE CORRESPONDIÓ DE RIVAL EN LA LLAVE DEL TORNEO.
EN EL BUPA MATCH PLAY, EL FIELD DE 64 SE REDUCIRÁ PRIMERO A 32 Y LUEGO A 16...DESPUÉS QUEDARÁN 8, Y LUEGO MÁS TARDE 4, HASTA QUE, AL COMPLETARSE DESPUES DE 5 RONDAS, LOS DOS JUGADORES AÚN CON VIDA SE MEDIRÁN IRAN EN EL PARTIDO FINAL PARA LUCHAR POR EL PRIMER TROFEO DEL BUPA MATCH PLAY.
¿CÓMO EXACTAMENTE VENCE UNO AL OPONENTE? 
BUENO, CADA HOYO ES UNA OPORTUNIDAD DE SACAR VENTAJA, Y UN JUGADOR VA GANANDO HOYOS AL HACER MENOS GOLPES QUE SU COMPETIDOR EN CADA HOYO JUGADO.
CUANDO UN JUGADOR VA GANANDO POR MÁS HOYOS DE LOS QUE QUEDAN POR JUGAR, EL MATCH LLEGA A SU FINAL.
EL GANADOR AVANZA A LA SIGUIENTE RONDA Y EL PERDEDOR SE VA A CASA.
BUPA MATCH PLAY DAY ONE
LA EDICIÓN INAUGURAL DEL BUPA MATCH PLAY SE PUSO EN MARCHA EN IBEROSTAR PLAYA PARAÍSO GOLF CLUB. Y EN LOS 32 PARTIDOS QUE TUVIERON LUGAR EN EL PRIMER DÍA, MUCHOS DE LOS PRINCIPALES SEMBRADOS DEBIERON EMPLEARSE A FONDO PARA AVANZAR.
EL SEMBRADO TRES, EL ARGENTINO ANDRÉS GALLEGOS, TUVO QUE MONTAR UNA RACHA DE BIRDIE-BIRDIE-ÁGUILA-BIRDIE PARA PODER DERROTAR AL AMATEUR MEXICANO SANTIAGO CASTILLA... SE REPUSO DE UN DÉFICIT DE DOS HOYOS PARA TOMAR LA VENTAJA Y TRIUNFAR.
GALLEGOS SOT: Por suerte en el 10 pude meter en un buen putt para salvar el hoyo y no ponerme  3 abajo. Y allí me calme y dije bueno empieza a buscar tu golf y de jugar bien y dar vuelta en el partido.  

EL ESTADOUNIDENSE MATT GILCHREST, SEGUNDO SEMBRADO, LOGRÓ VENCER AL SEMBRADO NÚMERO 63, JOSÉ NARRO, PERO REQUIRIÓ 18 HOYOS PARA DESAHACERSE DEL JOVEN MEXICANO.
[bookmark: _Hlk518656750][bookmark: _Hlk518893024]GILCHREST SOT: I hit it everywhere today, just everywhere. I saw some parts of the course I don’t think the designer ever thought of. But I putted and chipped it to a victory so I’m very happy about that.
Pegué por todos lados hoy. Visite algunas partes del campo que no creo que el diseñador haya pensado que un jugador visitaría. Pero hice buenos putts y chips para sacar la victoria, así que estoy muy feliz por eso.
EL PRINCIPAL SEMBRADO, EL TAMBIÉN ESTADOUNIDENSE TYSON ALEXANDER, TUVO UN CERRADO MANO A MANO CON EL NÚMERO 64, EL MEXICANO GONZALO RUBIO.
ALEXANDER TUVO DIFICULTADES AL PRINCIPIO Y LLEGÓ A ESTAR EN DESVENTAJA TRAS 7 HOYOS. PERO LOGRÓ EMPAREJAR LAS COSAS Y TERMINÓ GANANDO POR 4 Y 2 A LA ALTURA DEL HOYO 16.
FULL PAGE GRAPHIC :15
LA PRIMERA RONDA NO TRATÓ BIEN A TODOS LOS MEJORES SEMBRADOS... PESE A SER EL NÚMERO 60, EL FINLANDÉS TONI HAKULA SACÓ DE CONTIENDA AL SEMBRADO CINCO, BEN POLLAND.
MIENTRAS QUE LOS SEMBRADOS NUEVE Y DIEZ, ERIC STEGER Y MICHAEL BUTTACAVOLI, TAMBIÉN FALLARON EN SU INTENTO POR SUPERAR LA PRIMERA RONDA.
BUMP 1
A CONTINUACIÓN, EN ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA... EL FIELD SE REDUCE A DIECISEIS JUGADORES EN EL SEGUNDO DÍA DEL BUPA MATCH PLAY.
[bookmark: _Hlk518893032]Y ALGUNOS DE LOS COMPETIDORES NOS AYUDAN A PROMOVER NUESTRO DEPORTE.

STEGER SOT:  It feels really good to give back, especially to kids. 
Se siente muy bien contribuir, especialmente con los chicos.
SEGMENT TWO
REJOIN:
ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
KIDS CLINIC:
UNO NUNCA SABE DE DONDE SURGIRÁN LAS ESTRELLAS DEL MAÑANA... ASÍ QUE LOS JUGADORES RAFAEL BECKER, BENJAMÍN ALVARADO Y ERIC STEGER APROVECHARON LA OPORTUNIDAD DE COMPARTIR SUS CONOCIMIENTOS SOBRE EL DEPORTE DE SUS AMORES CON UN GRUPO DE CHICOS QUE SON PARTE DE ESA SIGUIENTE GENERACIÓN.
BECKER NAT: Así sale más fácil la pelota sale más caliente y más fácil de pegar en general. 
[bookmark: _Hlk518896166][bookmark: _Hlk518908860]BECKER SOT:  It feels really good to give back especially to kids. I’m all about growing this game, growing up in Brazil every course is private.  It’s really hard to get new kids involved in the game, and it really makes me happy to try and help.  
Se siente bien compartir, especialmente con los chicos. Siempre estoy abordo para promover este juego, cuando crecía en Brasil, todos los campos eran privados. Es difícil involucrar a nuevos niños en el juego y realmente me hace feliz intentar y ayudar.
BECKER NAT: Así se para la mano como una “V”.
[bookmark: _Hlk518893138][bookmark: _Hlk518909076]BECKER SOT:  If I see a kid out on the course I always give them my ball, and I’ll try to talk to them. 
Si veo un niño en el campo le regalo mi pelota e intento hablarle.
[bookmark: _Hlk518893146]STEGER SOT:  I think it’s important that even if you only reach two or three kids out of the whole group, that could possibly pave the way one day and give them some inspiration down the road. 
Creo que es importante, aunque solo alcances a dos o tres niños de todo el grupo, eso podría marcarles el camino un día y darles inspiración para el futuro.
ALVARADO SOT: Yo partí a la misma edad de ellos jugando golf y lo mas que me gustaba era a ver clínicas de golf o exhibiciones de golf de profesionales quien me gustaba hacer como ellos entonces yo me veo reflejado en esos niños cuando yo era chico.
[bookmark: _Hlk518893154]BECKER SOT:  I also learn a little bit with it too you know. When you go through the basics again you see other players like Benjamín, the shots he was hitting. It was so natural, I mean we’re always learning. 
Yo también aprendo un poquito con esto. Cuando repasas los fundamentos nuevamente y ves lo que hacen otros jugadores como Benjamín. Los tiros que el pegaba salieron muy naturales, así que siempre estamos aprendiendo. 
[bookmark: _Hlk518893162]STEGER SO:  I had a lot of fun. The kids are so intrigued by how well we play watching us hit the ball.  I think they had a blast. 
¡Me divertí mucho! Los niños estaban intrigados por lo bien que jugamos al vernos pegar la pelota. Creo que lo gozaron. 


BUPA MATCH PLAY DAY TWO:
AL COMENZAR EL SEGUNDO DÍA DEL BUPA MATCH PLAY 32 JUGADORES SALIERON A LA CANCHA, PERO SOLO 16 VOLVERÍAN A TENER CHANCE DE JUGAR OTRO DÍA MÁS.
Y TRATÁNDOSE DE MATCH PLAY HAY QUE OLVIDARSE DE LOS RANKINGS... CUALQUIERA PUEDE GANAR.
Y ESTE FUE UN DÍA QUE BENEFICIÓ A QUIENES NO ERAN FAVORITOS… INCLUYENDO A CLODOMIRO CARRANZA, QUIEN VENCIÓ AL SEMBRADO NÚMERO 1 TYSON ALEXANDER CON UN SÓLIDO ESFUERZO.
CARRANZA SOT: Jugué muy parejo en un momento me puse 2 arriba en el 7 y después perdí 8 y 9 con birdies de Tyson. Logré sacar una diferencia de 3 hoyos y bueno lo pude encaminar el match. 
SU COMPATRIOTA SEBASTIÁN SAAVEDRA TAMBIÉN TUVO QUE MEDIRSE CON OTRO FAVORITO... EL SEMBRADO NÚMERO DOS, MATT GILCHREST.
AL PRINCIPIO PARECÍA QUE GILCHREST IBA ENCAMINADO A LA VICTORIA, CON VENTAJA DE 1-ARRIBA EN 4 HOYOS.
PERO SAAVEDRA LUCHÓ Y CON BIRDIES EN LOS HOYOS 5 Y 6 SE ADELANTÓ Y MANTUVO LA VENTAJA POR LOS SIGUIENTES CINCO HOYOS. 
AUNQUE GILCHREST LOGRÓ EMPAREJAR EL MATCH, SAAVEDRA SE SUPERO EN EL FINAL Y AL EMBOCAR UN PUTT DE DOS METROS Y MEDIO CERRÓ CON VICTORIA DE 3 Y 2.
SAAVEDRA SOT; Sabía que iba a ser un match duro. Realmente jugamos muy bien los dos, especialmente arriba del green. Pero siempre tiene que ganar uno, yo al final hice 3 birdies seguidos y eso me llevo a ganar el partido pero la verdad que un match espectacular. 
 (FULL PAGE GRAPHIC)
PERO LA MAYOR SORPRESA DEL DÍA FUE VER AL FINLANDÉS TONI HAKULA SEGUIR EN CARRERA. EL SEMBRADO NÚMERO 60 DIO CUENTA DEL SEMBRADO 37, BRAD GEHL, AL IMPONERSE 3 Y 2.
BUMP #2
MÁS ADELANTE EN ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA… LOS JUGADORES TOMAN UN MOMENTO PARA DISFRUTAR DEL SOL... ANTES DE ENFRENTAR UN LARGO Y CALUROSO TERCER DÍA EN EL BUPA MATCH PLAY.
[bookmark: _Hlk518896060]BULL SOT: This was a really, really high-quality match where we had to stay on each other the whole game.
Este fue un match de alta calidad, en el que tuvimos que estar atentos el uno al otro todo el partido. 

SEGMENT THREE
REJOIN:
ESTO ES PGA TOUR LATINOAMERICA!
BEACH TIME:
CUANDO SE VIVE VIAJANDO NO TODO ES PROCURAR UN BUEN CHEQUE Y ANOTAR BIRDIES.
EN OCASIONES HAY QUE DETENERSE, TOMAR UN MOMENTO Y DISFRUTAR EL AROMA DE LAS ROSAS... O EN ESTE CASO… DE LA BRISA MARINA!
Y CUANDO EL HOTEL ESTÁ A UNOS POCOS PASOS DE LA PLAYA, ENTONCES NO HAY RAZÓN PARA NO HACERLO.
CON LA COPA MUNDIAL DE LA FIFA EN EL HORIZONTE, NO FUE SORPRESA QUE ESE RESULTARA UN GRAN TEMA DE CONVERSACIÓN…
CLODOMIRO CARRANZA:  Esta duro pero bueno, temenos bueno equipo. Hay equipos bueno como Brasil, Espana, Alemania, Urguay, Colombia. Uruguay esta fuerte el equipo de....
IGNACIO MARINO:  Mesi y 10 nada más!  
CON SUERTE ALGO DE ESE ESPÍRITU NACIONALISTA SE TRASLADARÁ A LA COMPETICIÓN.
BUPA MATCH PLAY DAY THREE:
EL LARGO Y CÁLIDO TERCER DÍA DEL BUPA MATCH PLAY COMENZÓ CON UN FIELD DE 16 JUGADORES, PERO TERMINARÍA REDUCIDO A SOLO CUATRO.
EL ARGENTINO TOMMY COCHA TUVO UNA CERRADA LUCHA CON M.J. MAGUIRE, PERO LUEGO DE PONERSE 1-ARRIBA NO DEJÓ ESCAPAR LA VENTAJA Y TERMINÓ CERRANDO EL PARTIDO 3 Y 2.
SU COMPATRIOTA SEBASTIÁN SAAVEDRA SOLO HIZO TRES BIRDIES EN SU MATCH DE LA MAÑANA, PERO RESULTARON SUFICIENTE PARA AVANZAR A LOS CUARTOS DE FINAL CON VICTORIA DE 3 Y 2 SOBRE EL URUGUAYO JUAN ÁLVAREZ.
EL COLOMBIANO SANTIAGO GÓMEZ TUVO UN GRAN COMIENZO CON DOS BIRDIES TEMPRANEROS ANTE EL CHILENO BENJAMÍN ALVARADO. LA VENTAJA LA MANTENDRÍA EL RESTO DEL CAMINO HASTA GANAR 2-ARRIBA EN EL HOYO 18.
EL INGLÉS CHARLIE BULL Y EL ARGENTINO ANDRÉS GALLEGOS TUVIERON UN CERRANDO INTERCAMBIO EN LOS PRIMEROS NUEVE HOYOS, PERO BULL SE PRENDIÓ CON 3 BIRDIES Y UN ÁGUILA POR LA VUELTA PARA IMPONERSE 5 Y 3.
//FULL SCREEN//
EN OTROS PARTIDOS DE LA MAÑANA SKYLER FINNELL SE CONVIRTIÓ EN EL ÚNICO ESTADOUNIDENSE EN ALCANZAR LOS CUARTOS DE FINAL AL VENCER A CLODOMIRO CARRANZA 1-ARRIBA. EL AUSTRALIANO HARRISON ENDYCOTT GANÓ 2 Y 1 CONTRA MATÍAS SIMASKI. EL COLOMBIANO NICOLÁS ECHAVARRÍA AVANZÓ AL SUPERAR A SU COMPATRIOTA RICARDO CELIA Y EL FINLANDÉS TONI HAKULA DIO OTRO PASO MÁS AL SUPERAR A HUNTER HAMRICK 4 Y 3.
////MUSIC CHANGE////
HAKULA BUSCABA MANTENER SU SÓLIDO JUEGO EN LA TARDE DE CUARTOS DE FINAL ANTE TOMMY COCHA.
EL ARGENTINO SE ENREDÓ TEMPRANO, CON TRES PUTTS EN LOS PRIMEROS TRES HOYOS PARA DARLE A HAKULA UNA CÓMODA VENTAJA DE 3-ARRIBA.
HAKULA TERMINÓ GANANDO EN EL HOYO 15 PARA ASEGURARSE UN CUPO EN LAS SEMIFINALES.
SKYLER FINNELL, EL ÚLTIMO ESTADOUNIDENSE EN LA PELEA, SE MIDIÓ CON SANTIAGO GÓMEZ, PERO NO FUE RIVAL PARA EL COLOMBIANO, QUIEN GANÓ TRES HOYOS SEGUIDOS PARA VICTORIA DE 4 Y 2.
MIENTRAS TANTO, CHARLIE BULL Y NICOLÁS ECHAVARRÍA PROTAGONIZARON UN GRAN MANO A MANO POR UN LUGAR ENTRE LOS ÚLTIMOS CUATRO.
DIECIOCHO HOYOS NO FUERON SUFICIENTE PARA BULL Y ECHAVARRÍA, PERO Y FUE EL INGLÉS QUIEN SACÓ GANO LA VICTORIA EN EL HOYO 19.
[bookmark: _Hlk518893293]BULL SOT: This was not a given match. This was a really, really high-quality match where we had to stay on each other the whole game. We both made really good putts and took every opportunity that we could.
Este match no fue fácil Esto fue un match de alta calidad, en el que tuvimos que estar atento durante el tiempo completo. Los dos hicimos muy buenos putts y aprovechamos cada oportunidad que pudimos.
HARRISON ENDYCOTT Y SEBASTIÁN SAAVEDRA SE VIERON EN LA MISMA SITUACIÓN, CON SAAVEDRA APROVECHANDO EL ÚNICO HOYO ADICIONAL QUE NECESITARON PARA AVANZAR A LAS SEMIFINALES.
BUMP #3
TRAS LA PAUSA...
LOS ÚLTIMOS CUATRO CONTENDIENTES MEDIRÁN FUERZAS EN LA JORNADA FINAL DEL BUPA MATCH PLAY.
CONOZCA QUIÉN SE LLEVARÁ EL TROFEO A CASA CUANDO ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA REGRESE.
SEGMENT FOUR
REJOIN:
ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
MARKETING PIECE:
DESDE QUE COMENZÓ EL 2018, LOS GRADUADOS DEL PGA TOUR LATINOAMÉRICA HAN COSECHADO SEIS VICTORIAS EN EL WEB.COM TOUR.
[bookmark: _Hlk518893335]JOSE DE JESUS RODRIGUEZ WINNING ANNCE:  The 37-year-old who has won all around the world, finally breaking through on the Web.com Tour.
El jugador de 37 años que  ha ganado en todo el mundo, finalmente consigue triunfar en el Web.com Tour. 
EL MÁS RECIENTE GANADOR FUE EL ARGENTINO NELSON LEDESMA, QUIEN SE QUEDÓ CON EL TÍTULO DEL LECOM HEALTH CHALLENGE…PARA ALCANZAR UN RÉCORD DE SEIS GRADUADOS DEL TOUR CON VICTORIAS ESTA TEMPORADA!
 Y PARA EL PGA TOUR, ESO ES EXACTAMENTE LO QUE SE ESPERA.
[bookmark: _Hlk518893344]JOE ARCURI:  We’re going in to our 7th season here.  We played 18 events last year, over 15 countries, we’ve had over 100 graduates to the Web.com, great success stories, and it’s the best way for us to obviously develop the next level of player who can ultimately make it on the PGA TOUR.  It’s integral to our plans to grow the game of golf globally, and this is one of the most important regions that we could do that in.  That’s why we’ll continue to support this Tour and really show what’s possible in the professional world of golf.
Estamos en nuestra séptima temporada. Jugamos 18 eventos el año pasado, en 15 países, hemos tenido más de 100 graduados al Web.com Tour, grandes historias de éxito, y es obviamente la mejor manera que tenemos para desarrollar el siguiente nivel de jugador que finalmente pueda llegar al PGA TOUR. Es parte integral de nuestros planes desarrollar el juego del golf a nivel mundial, y esta es una de las regiones más importantes en las que podríamos hacer eso. Por eso continuaremos apoyando este Tour, para demostrar lo que es posible en el mundo del golf profesional.
CON EL GOLF COMPLETAMENTE INTEGRADO EN LA REGIÓN, HAY MÁS JUGADORES LATINOAMERICANOS QUE ESTÁN FORJANDO SU CAMINO HACIA EL PGA TOUR… ¡Y DISFRUTANDO DE UN TRAYECTO EXITOSO!
EL ARGENTINO EMILIANO GRILLO, QUIEN LOGRÓ SU PRIMER TÍTULO COMO PROFESIONAL EN EL VISA OPEN DE ARGENTINA EN 2014 EN PGA TOUR LATINOAMÉRICA, YA SABE LO QUE ES GANAR EN EL MÁXIMO NIVEL.
[bookmark: _Hlk518893349]AUDIO CALL:  Right out of the gate, Emiliano Grillo is a winner on the PGA TOUR!
¡Debutando como miembro, Emiliano Grillo es un ganador en el PGA TOUR!
EL FENÓMENO CHILENO JOAQUÍN NIEMANN INICIÓ SU ETAPA COMO PROFESIONAL A LO GRANDE EN EL VALERO TEXAS OPEN DEL PGA TOUR.
[bookmark: _Hlk518893354]AUDIO CALL:  What a week in his debut as a professional! ¡Qué semana en su debut como profesional!
EL MUCHACHO DE 19 AÑOS YA HA CONSEGUIDO CUATRO TOP-10S ESTA TEMPORADA.
[bookmark: _Hlk518893361]JOE ARCURI:  We’re seeing just a great acceleration of the growth across all of Latin America, across the Caribbean, Central America, South America, and we’re really excited about what we’re seeing.  It’s really what the Tour is all about to provide that opportunity for players all around the world and this region in particular, to reach the highest level of golf.  And because those players have done that all ready in a very short period of time, it just shows how successful the Tour is and how good it is in doing exactly what it is we’re trying to do, in grow great players of golf, grow the game of golf, and grow a place for our sponsors and our business partners to get together and grow their business. The places that the Latinoamérica Tour plays on are beautiful, the competition is at an incredible high level already and it gets these players ready to reach the highest levels.
Estamos viendo una gran aceleración en el crecimiento en toda Latinoamérica, a través del Caribe, Centroamérica, Sudamérica, y estamos muy entusiasmados con lo que estamos viendo. Esto es lo que el Tour busca, brindar esa oportunidad a jugadores de todo el mundo y de esta región en particular, para alcanzar el nivel más alto de golf. Debido a que esos jugadores lo han logrado en un periodo de tiempo bastante corto, se puede ver el éxito del Tour y lo beneficioso que es para lo que estamos tratando de lograr: desarrollar grandes jugadores de golf, desarrollar el golf, y desarrollar un lugar para que nuestros patrocinadores y nuestros socios comerciales se reúnan y hagan crecer sus negocios. Los lugares que PGA TOUR Latinoamérica visita son hermosos, la competencia ya está en un nivel increíble y prepara a estos jugadores para alcanzar los niveles más altos.
BUPA MATCH PLAY – FINAL DAY
ESFORZÁNDOSE POR TERMINAR EN LA CIMA EN LA EDICIÓN INAUGURAL DEL BUPA MATCH PLAY, CUATRO JUGADORES DE CUATRO PAÍSES DISTINTOS SALIERON AL CAMPO EN LA ÚLTIMA JORNADA.
EN LAS SEMIFINALES SE MIDIERON EL COLOMBIANO SANTIAGO GÓMEZ Y EL FINLANDÉS TONI HAKULA EN UN LADO DE LA LLAVE....Y EL ARGENTINO SEBASTIÁN SAAVEDRA Y EL INGLÉS CHARLIE BULL EN EL OTRO. 
A BULL Y A SAAVEDRA LES TOMÓ 17 HOYOS PARA DECIDIR SU MATCH.  SAAVEDRA TOMÓ VENTAJA EN EL PRIMER HOYO… Y SE MANTUVO ADELANTE AL DAR LA VUELTA.
SAAVEDRA:  Charlie no arranco todo bien así que me dio chance de arrancar arriba. Pero sabia que no se hiba entregar, metio muy buenos putts al final no llevaba mi ventaja pero la verdad que fue muy buena match.
[bookmark: _GoBack]SAAVEDRA LLEGARÍA A PONERSE 3-ARRIBA ANTES DE CERRAR EL MATCH CON VICTORIA DE 2 Y 1… AVANZANDO ASÍ A LA PRIMERA FINAL DEL BUPA MATCH PLAY!
SAAVEDRA:  Juego bien, jugué igual que todos los días estoy pegando muy bien en el putt que la verdad es que estoy tocando muy bien hacía que creo que estuvo muy parecido a todos los días.
MUSIC CHANGE
EL MATCH HAKULA – GÓMEZ FUE IGUAL DE CERRADO.
HAKULA SACÓ VENTAJA TEMPRANO... Y LA MANTUVO HASTA LLEGAR AL HOYO 14, UN PAR-5, DONDE GÓMEZ EMBOCÓ UN PUTT PARA ÁGUILA QUE EMPAREJÓ LAS COSAS. 
[bookmark: _Hlk518893375]HAKULA:  He made that eagle on 14 and I think it was kind of due for him to get back all square because I’d stolen a couple of halves from him on 12 and 13, so didn’t really bother me, he was kind of due a one-putt, and luckily, I was able to make my putt on 15, he almost chipped it in on 15 from over the green too so glad to have made that putt, regained that lead. 
El hizo esa águila en el 14 y creo que era algo que se merecía para ponernos iguales porque yo le había robado un par de hoyos, empatándolo en el 12 y el 13, así que no me molestó. El se merecía ese putt, y por suerte, yo pude embocar mi putt en el 15, en donde él casi emboca desde fuera del green. Me alegra haber hecho ese putt para retomar la ventaja.
AL FRENTE DE NUEVO CON SU BIRDIE EN EL 15, HAKULA SE MANTUVO 1-ARRIBA EN LOS TRES HOYOS FINALES... ASEGURANDO ASÍ SU CUPO EN LA FINAL POR EL TÍTULO!
[bookmark: _Hlk518893382]HAKULA:  Good match for sure, tightest one that I’ve had and had to work really hard in the end to get the win.  Santiago played great most the time, and I played great most the time, and we both had some loose shots, gave each other a couple of holes, definitely an exciting match to play when you have to go all the way to the end and make that last putt to win.  
Con seguridad fue un buen match, el más apretado que he tenido y tuve que trabajar muy duro al final para obtener la victoria. Santiago jugó excelente la mayor parte del tiempo, y yo también. Los dos fallamos algunos tiros, nos dimos un par de hoyos, definitivamente un match emocionante cuando tienes llegar hasta el final y debes hacer el último putt para ganar.
CON EL FIELD DE 64 AHORA REDUCIDO A SOLO DOS JUGADORES... LA LUCHA POR EL TÍTULO SERÍA ENTRE UN FINLANDÉS Y UN ARGENTINO.
SAAVEDRA:  Va hacer un match difícil, como dije todos tenemos chance de ganar, somos todos unos buenos jugadores y va a ser un match entretenido. 
[bookmark: _Hlk518893387][bookmark: _Hlk518900137]HAKULA:  I haven’t played with Sebastián before, I don’t really know his game, so I’m looking forward to playing with him.  But I’m excited to be playing and hopefully we can put on a good match and see what happens.  
Nunca he jugado con Sebastián, realmente no conozco su juego, así que espero con ansias medirme con él. Pero estoy emocionado de jugar y espero que podemos hacer un buen partido y ver qué pasa.
MUSIC CHANGE:
EN CADA UNO DE SUS PRIMEROS CINCO PARTIDOS, TONI HAKULA TUVO QUE SUPERAR A UN JUGADOR QUE ESTABA MEJOR SEMBRADO QUE ÉL.
Y EL IMPROBABLE AVANCE DE HAKULA EN LA LLAVE DEL TORNEO CONTINUÓ AL PONERSE EN MARCHA EL PARTIDO FINAL. 
GANÓ EL PRIMER HOYO ANTE SAAVEDRA, EL SEMBRADO NÚMERO 31, Y NUNCA LLEGÓ A ESTAR EN DESVENTAJA... EVENTUALMENTE CERRÓ EL MATCH EN EL GREEN DEL HOYO 12!
[bookmark: _Hlk518893392]HAKULA:  It’s pretty cool just to know that at the start of the week, I wasn’t even sure if I was going to be playing here, almost felt like bonus golf every day for me in that sense that I was the last guy here and didn’t have that much to lose so it was fun to be here.
Es lindo saber que al comienzo de la semana, ni siquiera estaba seguro de si iba a jugar aquí, casi se sintió como una bonificación jugar al golf cada día dado que fui el último jugador que entró al torneo y no tenía mucho que perder. ¡Fue divertido estar aquí! 
CUANDO ERES EL ÚLTIMO JUGADOR EN CALIFICAR, Y CALIFICASTE PORQUE OTROS CINCO JUGADORES QUE ESTABAN DELANTE TUYO OPTARON POR NO JUGAR, ENTONCES LLEGAS SIN EXPECTATIVAS.
Y ESA LIBERTAD ES MARAVILLOSA.
[bookmark: _Hlk518893397]HAKULA: I’ve been close a couple of times this year, had a lead going in to the last round in Buenos Aires and really fell back, barely made a top 20 so I think that was a learning experience for me.  I knew the next time it happened I’d handle it a lot better and every single day I got up on the first tee in every match, I felt comfortable, felt like I could win that match, so just a lot of confidence that I had which was really, really cool to play with that. 
He estado cerca un par de veces este año, tuve el liderato entrando a la última ronda en Buenos Aires y retrocedí mucho, apenas terminé en el top-20, así que creo que fue una buena experiencia para aprender. Sabía que la próxima vez que sucediera lo manejaría mucho mejor y todos los días que llegué al primer tee en cada match, me sentí cómodo, sentí que podía ganar el partido.
AÚN MÁS ESPECIAL FUE TENER A SU PADRE, TOMMI, COMO SU CADDIE – ¡FUE SU PRIMERA VICTORIA EN 19 TORNEOS JUGADOS EN SU CARRERA EN PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
[bookmark: _Hlk518893402]Tommi HAKULA:  I know how much he’s been practicing for this one and this is by far the biggest victory for him, it’s just fantastic!    
Sé lo mucho que ha estado practicando para esto y esta es por lejos su mayor victoria, ¡es fantástico!
[bookmark: _Hlk518893406]HAKULA:  He’s a decent player himself too so he can help out on some putts, give me confirmation, so it’s been helpful he’s caddied probably 5 out of the 8 events in the springs so it’s always fun, always good to have a familiar face on the bag.  
(Mi papá) es un jugador decente, así que puede ayudar en algunos putts, dame seguridad, así que ha sido útil que haya sido mi caddie en probablemente 5 de los 8 eventos de la primera mitad. Siempre es divertido, siempre es bueno tener una cara familiar en la bolsa. 
ORDER OF MERIT (GRFX)
LA CIMA DE LA ORDEN DE MÉRITO SE MANTIENE SIN CAMBIOS. TYSON ALEXANDER TIENE UNA LEVE VENTAJA SOBRE MATT GILCHREST, MIENTRAS QUE ANDRÉS GALLEGOS, MJ MAGUIRE, Y AUSTIN SMOTHERMAN COMPLETAN EL TOP-5.
LA VICTORIA IMPULSÓ A HAKULA 55 POSICIONES, METIÉNDOLO EN EL TOP-10 DE LA ORDEN DE MÉRITO, UNA GRAN POSICIÓN A ESTA ALTURA DEL AÑO.
[bookmark: _Hlk518893411]HAKULA:  This win puts me in a lot better position going in to the fall.  I had a goal in the beginning of the year to be top 5 on the money list like I’m sure everyone does because that’s the ultimate goal for you to move on to the Web.com Tour and after this week’s it’s certainly looking a lot more realistic and in a better position.
Esta victoria me coloca en una posición mucho mejor para la segunda mitad. Me meta al principio del año fue estar entre los top-5 de la lista de ganancias, como de seguro lo hacen todos aquí porque esa es la meta que perseguimos para avanzar al Web.com Tour. Tras esta semana ciertamente luce más realista y en mejor posición.
ROLLOUT  
LA PRIMERA MITAD DE LA TEMPORADA HA ESTADO CARGADA DE MOMENTOS EMOCIONANTES Y GRANDES CAMPEONES… ¡Y QUEDA MUCHO MÁS POR VENIR!
¡MANTÉNGASE CONECTADO AL PGA TOUR LATINOAMÉRICA VISITANDO PGATOURLA.COM O SUS REDES SOCIALES FAVORITAS! VEA CÓMO LA SEGUNDA MITAD DE LA TEMPORADA DE DESARROLLA CUANDO ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA REAPAREZCA EN SEPTIEMBRE. ¡GRACIAS POR ACOMPAÑARNOS Y HASTA ENTONCES!
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